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Abteilung
Ripartizione 39 Europa-Angelegenheiten

Affari comunitari

Die Abteilung ist zentrale Informations- und Bera-
tungsstelle für das Europarecht und zwar für die
Landesverwaltung, Gebietskörperschaften, Verbän-
de sowie für die Bürgerinnen und Bürger des Lan-
des. Im Jahr 2010 wurde der Aufbau eines eigenen
Kompetenzzentrums für EU-Recht begonnen.

La Ripartizione è il servizio centrale d’informa-
zione e consulenza per il diritto europeo per
l’Amministrazione provinciale, gli enti locali, le asso-
ciazioni di categoria e per i cittadini della Provincia.
Nel 2010 è stata avviata la realizzazione di un cen-
tro di competenza per il diritto europeo.

Die Abteilung koordinierte die Umsetzung und das
Monitoring der mit den zentralen Staatsorganen
ausgehandelten Rahmenprogrammabkommen in
verschiedenen Bereichen.

La Ripartizione ha coordinato l’attuazione ed il mo-
nitoraggio degli accordi di programma quadro stipu-
lati con gli organi centrali dello Stato in diversi set-
tori.

Weiters betreute die Abteilung die Fälle von Ver-
tragsverletzungsverfahren, die Südtirol betreffen;
darüber hinaus verfolgt die Abteilung sämtliche
legislative Neuerungen, die in den EU-Institutionen
anstehen und informiert die Landesregierung sowie
die zuständigen Ämter der Landesverwaltung.

La Ripartizione ha seguito le procedure di infrazio-
ne riguardanti la Provincia; inoltre la Ripartizione
segue i nuovi provvedimenti legislativi comunitari
informando la Giunta provinciale e gli Uffici compe-
tenti dell’Amministrazione.

In der 2. Jahreshälfte 2010 wurde für Bedienstete
der Landesverwaltung und der Gemeinden eine
Fortbildungsreihe zum Europarecht bestehend
aus sieben Modulen organisiert, welche großen An-
klang fand.

Nella seconda metà del 2010 è stato organizzato un
corso di aggiornamento di 7 moduli per dipendenti
della Provincia e dei Comuni riguardante il diritto eu-
ropeo, che ha avuto grande interesse.

Die Abteilung arbeitet bei den vorbereitenden Kom-
missionen der Staat-Regionen-Konferenz in Rom
mit (9. und 14. Kommission) sowie im Rahmen der
Tätigkeit von Tecnostruttura für den Europäischen
Sozialfonds.

La Ripartizione collabora nelle commissioni prepa-
rative della Conferenza Stato-Regioni a Roma (9a
e 14a commissione) nonché con Tecnostruttura a
Roma per il Fondo Sociale Europeo.

Europäische Integration Integrazione europea

Einen Schwerpunkt in diesem Tätigkeitsbereich bil-
dete im Jahr 2010 die Umsetzung der vom europäi-
schen Fonds für Regionale Entwicklung (EFRE)
kofinanzierten Strukturfondsprogramme für den
Zeitraum 2007-2013. In ihrer Funktion als Verwal-
tungsbehörde hatte das Amt für europäische Inte-
gration dabei die Koordinierungsfunktion gegenüber

Punto qualificante in questo ambito nel 2010 è stata
l’attuazione dei programmi strutturali del periodo
di programmazione 2007-2013 cofinanziati dal
fondo europeo per lo sviluppo regionale (FESR). In
questo contesto l’Ufficio per l’integrazione europea
in funzione di Autorità di gestione ha esercitato un
ruolo di coordinamento nei confronti delle Ripartizio-
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den verschiedenen Fachabteilungen und Förderstel-
len des Landes inne.

ni e degli Uffici coinvolti nell’attuazione dei program-
mi.

Die Aufgaben der verschiedenen Organe und Um-
setzungsstrukturen wurden wahrgenommen bzw.
koordiniert. Der Umsetzungsstand der Programme
ist angemessen, es wurden zahlreiche Projekte
genehmigt. Insbesondere handelt es sich um das
Operationelle Programm (EFRE) für die regio-
nale Wettbewerbsfähigkeit und Beschäftigung
sowie um die grenzüberschreitenden Interreg IV-
Programme mit Österreich und der Schweiz.

Sono stati eseguiti o coordinati i compiti relativi al-
l’espletamento delle funzioni dei vari organi e delle
strutture amministrative. Lo stato di avanzamento
dei programmi è soddisfacente; sono stati approvati
numerosi progetti. Si tratta in particolare del Pro-
gramma operativo (FESR) competitività regiona-
le ed occupazione nonché dei Programmi di coo-
perazione transfrontaliera Interreg IV con
l’Austria e la Svizzera.

In diesem Zusammenhang mit den erwähnten
Strukturfondsprogrammen sei unter anderem auf
folgende Tätigkeiten hingewiesen: Koordinierungs-
und Beratungstätigkeit gegenüber den Fachabtei-
lungen und Förderstellen; Annahme und Bewertung
der eingereichten Projekte; Organisation und Durch-
führung der Begleit- und Lenkungsausschüsse; Er-
stellung der Jahresberichte; Vorbereitung der Zah-
lungsanträge an die Europäische Kommission zur
Sicherstellung des Mittelrückflusses.

Riguardo ai programmi citati dei fondi strutturali si
ricorda l’attività di coordinamento e di consulenza
nei confronti dei servizi coinvolti, la ricezione e valu-
tazione dei progetti inoltrati, l’organizzazione dei co-
mitati di sorveglianza e di pilotaggio, la predisposi-
zione delle relazioni annuali nonché la preparazione
delle domande di pagamento alla Commissione eu-
ropea, al fine di assicurare il rimborso dei fondi.

Für die transnationalen Interreg IV Programme
Alpenraum, Mitteleuropa, Südosteuropa und für das
interregionale Programm Interreg IVC leistete die
Abteilung eine wichtige Informationstätigkeit zu-
gunsten der potentiellen Begünstigten.

La Ripartizione ha inoltre svolto un’attività di consu-
lenza importante a favore dei potenziali beneficiari
riguardo ai programmi transnazionali di Interreg
IV "Spazio alpino", "Europa centrale", "Europa sud
orientale" ed il programma interregionale Interreg
IVC.

Weiters wurden die schleppenden Entwicklungen
beim national finanzierten Programm zugunsten der
Gebiete mit Entwicklungspotential (FAS) aufmerk-
sam weiterverfolgt. Die vom Staat zur Verfügung
gestellten Mittel werden zur Förderung von Vorha-
ben in den Bereichen Zugänglichkeit von peripheren
Gebieten, Prävention von hydrogeologischen Risi-
ken sowie zur Verbesserung der Wasserdienste
und der Breitbandanbindung eingesetzt.

Sono stati seguiti inoltre attentamente i lenti pro-
gressi del programma nazionale, finanziato dal fon-
do per le aree sottoutilizzate (FAS). I fondi statali a
disposizione serviranno a potenziare gli interventi
nei settori della viabilità periferica, della prevenzione
dei rischi idrogeologici, del miglioramento dell’effi-
cienza del servizio idrico e della banda larga.

Für die Strukturfondsperiode 2000-2006 wurden
die Arbeiten für den Abschluss der folgenden Pro-
gramme zu Ende geführt und alle dafür erforderli-
chen Unterlagen bei der Europäischen Kommission
eingereicht:

Per il periodo di programmazione dei fondi strut-
turali 2000-2006 sono stati portati a termine i lavori
per la chiusura dei seguenti programmi e inoltrati
alla Commissione europea i documenti richiesti:

- Ziel 2 Programm zu Gunsten der ländlichen Ge-
biete mit rückläufiger Entwicklung

- programma Obiettivo 2 a favore delle zone rurali
in declino

- Interreg III A Italien-Österreich und Italien-
Schweiz zur Förderung der grenzüberschreiten-
den Zusammenarbeit

- Interreg III A Italia-Austria e Italia-Svizzera con-
cernenti la promozione della cooperazione
transfrontaliera

- Leader+ zur Entwicklung des ländlichen Raumes - Leader+ concernente lo sviluppo rurale

Sämtliche Programmdokumente der alten und neu-
en Periode sind auf der Homepage der Abteilung
Europa - Angelegenheiten abrufbar.

Tutta la documentazione relativa ai programmi della
precedente e dell’attuale programmazione è reperi-
bile sul sito internet della Ripartizione affari comuni-
tari.
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Die Abteilung koordinierte die Umsetzung und das
Monitoring der mit den zentralen Staatsorganen
ausgehandelten Rahmenprogrammabkommen in
verschiedenen Bereichen, wie z. B. Umwelt und
Verkehr.

La Ripartizione ha coordinato l’attuazione ed il mo-
nitoraggio degli accordi di programma quadro sti-
pulati con gli organi centrali dello Stato in diversi
settori, quali per esempio l’ambiente ed i trasporti.

Mit dem Bereich Rahmenprogrammabkommen be-
fasste sich auch die Gruppe für die Evaluierung und
Prüfung der öffentlichen Investitionen des Landes
(NUVV). Gegenstand der Beratungen dieser Eva-
luierungsgruppe war unter anderem die strategische
Evaluierung der einheitlichen regionalen Program-
mierung.

Anche il Nucleo di valutazione e Verifica degli in-
vestimenti pubblici (NUVV) si è occupato della te-
matica degli accordi di programma quadro. Il Nucleo
ha tra l’altro preso in considerazione la valutazione
strategica della programmazione regionale unitaria.

Im Zusammenhang mit der Notifizierung von Bei-
hilfen an die Europäische Kommission, welche die
Landesförderungen auf ihre Konformität mit dem
Gemeinschaftsrecht hin überprüft, wirkte die Abtei-
lung unterstützend bei der Ausarbeitung von Bei-
hilferegelungen, insbesondere im Vorfeld der Ver-
handlungen mit der Europäischen Kommission.

Riguardo la notifica di aiuti alla Commissione eu-
ropea, la quale verifica la conformità degli incentivi
con il diritto comunitario, la Ripartizione ha assistito
l’elaborazione dei regimi di aiuto, in particolare nella
fase dei negoziati informali con la Commissione eu-
ropea.

Die Informationsarbeit erfolgte im Rahmen regel-
mäßig stattfindender EU-Kontaktleutetreffen sowie
durch verschiedene Veröffentlichungen, wie z.B.:

L’attività di informazione avviene nell’ambito di in-
contri periodici tra i funzionari degli Uffici provinciali
(referenti UE) nonché mediante una serie di pubbli-
cazioni, quali ad es.:

- Handbuch zu den Förderprogrammen der
Europäischen Union 2010 (16. Auflage), eine
Auflistung und Kurzbeschreibung aller EU-För-
derprogramme

- Guida ai programmi comunitari 2010 (XVI edi-
zione), un elenco ed una breve descrizione di
tutti i programmi comunitari

- Broschüre „Praktika bei den Europäischen
Institutionen“ (12. Auflage)

- opuscolo "Tirocini presso le istituzioni comu-
nitarie" (XII edizione)

- ED-News, Nachrichten rund um Europa, die in
elektronischer Form übermittelt werden

- ED-News, notizie sull’Europa trasmesse in forma
elettronica

- Rubrik „Europa“ in der Landeszeitung - rubrica "Europa" sul periodico provinciale

- Broschüre „Das Haus Europa“, Ausgabe 2010 -
enthält eine kurze Vorstellung aller Mitglied-
staaten und Beitrittsländer der EU

- "La casa Europa" edizione 2010 - una pubblica-
zione che presenta brevemente tutti i paesi mem-
bri e candidati dell’Unione europea

In diesem Zusammenhang sei auch auf die ständige
Verbesserung und den Ausbau der Homepage
hingewiesen, die von den Mitarbeitern der Abteilung
ständig aktualisiert wird:
http://www.provinz.bz.it/europa

In questo contesto si richiama l’attenzione sui con-
tinui miglioramenti e sulla ristrutturazione delle pa-
gine web apportate dal personale della Ripartizione,
che provvede inoltre al costante aggiornamento del-
le stesse:
http://www.provincia.bz.it/europa

Als weitere Informationstätigkeiten sind hervorzuhe-
ben:

Nell’ambito delle attività di informazione si segnala-
no in particolare:

- die Informationsveranstaltung für die Schulen in
Toblach am 9. Mai 2010

- la manifestazione informativa per le scuole a
Dobbiaco il 9 maggio 2010

- Schulklassenführungen im Info Point Europa - le visite guidate di scolaresche presso l’Info Point
Europa

- die Teilnahme an der Herbstmesse Bozen - la partecipazione alla Fiera di Bolzano
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Die Abteilung ist als Info Point Europa ausgewie-
sen und verfügt über ein eigenes Dokumentations-
zentrum, in welchem Informationsbroschüren sowie
die offiziellen Dokumente der europäischen Institu-
tionen (Amtsblätter, Nachrichten und europäische
Anzeiger) aufliegen. Der Info Point Europa ermög-
licht außerdem den Zugang zu Datenbanken, die
Informationsbeschaffung über das Internet und die
Inanspruchnahme von multimedialen Dienstleistun-
gen (Videoträger, Europe by Satellite) und didakti-
schem Material.

In qualità di Info Point Europa, la Ripartizione
dispone di un proprio centro di documentazione, in
cui sono raccolti opuscoli informativi nonché la do-
cumentazione ufficiale delle istituzioni europee
(Gazzette Ufficiali, notiziari e bollettini comunitari).
L’Info Point Europa rende possibile l’accesso a ban-
che dati, il reperimento di informazioni attraverso
internet nonché l’utilizzo di servizi multimediali (vi-
deocassette, Europe by Satellite) e materiale didat-
tico.

Außenamt Brüssel Ufficio di Bruxelles

In Brüssel hat sich die Abteilung an Netzwerken
beteiligt. Sie ist auch Teil der „Uffici Regionali
Coordinati“ (URC), einer Koordinierungsstelle von
italienischen Regionen in Brüssel, dessen Koordi-
nierung Bozen und Trient 2010 übernommen hatten,
und nimmt regelmäßig an Konferenzen und Semi-
naren zu verschiedenen Themen (auch auf direkte
Anfrage von Landesämtern in Bozen) mit entspre-
chender Berichterstattung an die Kontaktpersonen
teil.

A Bruxelles la Ripartizione ha partecipato ad attività
di rete. Fa parte inoltre della rete degli Uffici
Regionali Coordinati (URC) a Bruxelles, della quale
ha avuto il coordinamento 2010 insieme al Trentino,
e partecipa regolarmente a conferenze e seminari
informativi su vari argomenti (anche su richiesta
diretta di Uffici della Provincia a Bolzano) inviando i
relativi resoconti a varie persone di contatto.

Es wurde eine eigene Webseite des gemeinsamen
Büros der Europaregion mit Sitz in Brüssel ent-
wickelt. Außerdem wurde im Rahmen der Open
Days Veranstaltung ein Konglomerat federführend
betreut und es wurden zwei Seminare im Bereich
Gesundheitsfürsorge organisiert.

È stata realizzata una propria pagina web dell’Uffi-
cio comune della regione europea, sede Bruxelles.
Inoltre nell’ambito degli Open Days è stato creato e
seguito un conglomerato come Lead Partner, realiz-
zando 2 seminari sul tema della prevenzione e salu-
te.

Das Außenamt unterstützte den Landeshauptmann
Luis Durnwalder bei seiner Tätigkeit als Mitglied des
Ausschusses der Regionen, insbesondere bei der
Erarbeitung von Stellungnahmen zu Themen von
regionaler Bedeutung.

L’Ufficio di Bruxelles ha prestato la propria assisten-
za al Presidente della Provincia, Luis Durnwalder, in
qualità di membro del Comitato delle regioni, ai fini
dell’elaborazione di pareri su argomenti di rilevanza
provinciale.

Das Außenamt erfüllt außerdem die Funktion einer
Informations- und Beratungsstelle für die Landes-
verwaltung, für Gebietskörperschaften und Verbän-
de sowie für die Bürgerinnen und Bürger des Lan-
des zu den aktuellen Entwicklungen auf europäi-
scher Ebene und beteiligt sich ebenfalls an der
Rubrik „Europa Europa“ der Landeszeitung. Außer-
dem werden Besuchergruppen, die die europäi-
schen Institutionen besuchen wollen, organisato-
risch betreut.

L’Ufficio di Bruxelles svolge inoltre attività di infor-
mazione e consulenza sugli sviluppi attuali della
situazione europea per tutta l’Amministrazione pro-
vinciale, per gli enti locali e le associazioni nonché
per la popolazione altoatesina. L’Ufficio partecipa
anche alla rubrica "Europa Europa" del giornale del-
la Provincia. Inoltre offre supporto organizzativo ai
gruppi di visitatori che desiderano conoscere le isti-
tuzioni europee.

Die vom Außenamt vorbereitete Presserundschau
wurde in Form einer Newsletter übermittelt.

La rassegna stampa predisposta dall’Ufficio di Bru-
xelles è stata trasmessa tramite Newsletter.
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Landeszahlstelle Organismo pagatore
provinciale

Für die Verwaltung des Europäischen Landwirt-
schaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen
Raums (ELER) und des Europäischen Garantie-
fonds für die Landwirtschaft (EGFL) hat die Lan-
deszahlstelle im Jahr 2010 die Integration der ver-
schiedenen Informativsysteme verbessert, welche
es benutzt, um die Extrapolation der statistischen
Angaben zu erleichtern.

Per la gestione del Fondo europeo agricolo per lo
sviluppo rurale (FEASR) e del Fondo europeo agri-
colo di garanzia (FEAGA), l’Ufficio organismo paga-
tore provinciale ha migliorato l’integrazione dei di-
versi sistemi informativi, di cui si avvale al fine di
permettere l’estrapolazione dei dati statistici.

Es wurden Vereinbarungen mit den Landwirtschaft-
lichen Dienstleistungsstellen (LDS) gemäß Ministe-
rialdekret 27/03/2008 getroffen sowie mit der Agen-
tur für die Auszahlungen in der Landwirtschaft
(AGEA), der mit AGEA verbundenen Gesellschaft
(SIN) und spezialisierten Freiberuflern für die Be-
ratung und die Durchführung der Vor-Ort-Kontrollen;
diese werden hauptsächlich vom Forstkorps der
Provinz durchgeführt.

Sono state sottoscritte convenzioni con i Centri
autorizzati di assistenza agricola (CAA) ai sensi del
decreto ministeriale 27/03/2008 e sono stati siglati
accordi con l’Agenzia per le erogazioni in agricoltura
(AGEA), la società ad essa collegata (SIN) ed
esperti professionisti per la consulenza, la gestione
e l’esecuzione dei controlli in loco, controlli che so-
no eseguiti principalmente da parte del Corpo fo-
restale provinciale.

Um die Vor-Ort-Kontrollen zu erleichtern, wurden
die Erhebungsprotokolle überarbeitet. Es wurden
die Erhebungsprotokolle für insgesamt ca. 600 An-
tragssteller und 1.800 kontrollierte Ansuchen ge-
druckt.

Al fine di facilitare i controlli in loco, sono stati riela-
borati i modelli di verifica e si è provveduto alla
stampa dei relativi verbali (ca. 600 richiedenti e
1.800 domande controllate).

Das Amt hat die Aktivität der bescheinigenden Stel-
le für die Jahresrechnungen des Ministeriums für
Land-, Ernährungs- und Forstwirtschaft unterstützt,
die den analytischen Bericht verfasst und an die
Europäische Kommission geschickt hat.

L’Ufficio ha supportato l’attività dell’Organismo di
certificazione dei conti annuali del Ministero delle
politiche agricole alimentari e forestali, che ha pro-
dotto la relativa Relazione analitica inoltrata alla
Commissione europea.

Mit den Landwirtschaftlichen Dienstleistungsstellen
wurden ca. 8.400 Gesuche bezüglich Ausgleichs-
zahlungen für naturbedingte Nachteile zugunsten
von Landwirten in Berggebieten, ca. 10.500 Ge-
suche bezüglich Agrarumweltmaßnahmen und ca.
12.500 Gesuche bezüglich Betriebsprämie, welche
5.300 Gesuche für die Hagelschutzversicherung
(hauptsächlich Obstbau) beinhalten, bearbeitet.

Sono state raccolte, tramite i centri autorizzati di as-
sistenza agricola ca. 8.400 domande relative all’In-
dennità compensativa per le zone di montagna, ca.
10.500 domande relative alla misura agroambien-
tale e ca. 12.500 domande uniche di cui ca. 5.300
contenenti la richiesta di contributo per l’assicura-
zione antigrandine delle colture (in prevalenza per la
mela).

Im Jahr 2010 hat das Amt ca. 50.000 Zahlungs-
genehmigungen für insgesamt ca. 77 Millionen Euro
ausgestellt. Die Zahlungen beziehen sich auf die
Fonds ELER und EGFL.

Nel corso del 2010 l’Ufficio ha effettuato complessi-
vamente ca. 50.000 autorizzazioni al pagamento per
un totale di ca. 77 milioni di euro a valere sui fondi
FEASR e FEAGA.

Die Zahlungen und deren buchhalterische Erfas-
sung werden vom Amt für Ausgaben und vom Amt
für Einnahmen durchgeführt.

I pagamenti e la loro contabilizzazione sono eseguiti
rispettivamente dall’Ufficio spese e dall’Ufficio en-
trate.

Der Landeszahlstelle wurde mit Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 4076 vom 3. Dezember 2007 zu-
sätzlich die Tätigkeit der Bescheinigungsbehörde
zugewiesen, die unter anderem für die korrekte
Bescheinigung der Ausgaben zur Durchführung der

All’Ufficio organismo pagatore provinciale, in base
alla delibera della Giunta provinciale n. 4076 del 3
dicembre 2007, è stato attribuito anche il ruolo di
Autorità di Certificazione, responsabile fra l’altro
della corretta certificazione delle spese per l’attua-
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operationellen Programme „Wettbewerbsfähigkeit
und Beschäftigung“ (Fonds EFRE und EFS) und
„Europäische territoriale Zusammenarbeit - Interreg
IV Italien-Österreich“ zuständig ist. Im Zusammen-
hang mit Letzterem ist die Bescheinigungsbehörde
für die Ausstellung der Zahlungsanträge zuständig.
Zu diesem Zwecke wurden im Jahr 2010 169 Zah-
lungsaufträge für insgesamt 5,5 Millionen Euro aus-
gestellt.

zione dei programmi operativi "Competitività Regio-
nale ed Occupazione" (fondi strutturali FESR e
FSE) e "Cooperazione Territoriale europea - Inter-
reg IV Italia-Austria". Con riferimento a quest’ultimo,
l’Autorità di Certificazione provvede all’emissione
dei mandati di pagamento. A tal proposito, nell’eser-
cizio 2010 sono stati emessi 169 mandati per circa
complessivi 5,5 milioni di euro.

Mit Bezug auf die Bescheinigung der beiden Struk-
turfonds (den drei operationellen Programmen EFS
- EFRE CRO und INTERREG IV Italien-Österreich
entsprechend) wurden im Jahre 2010 neun Ausga-
benbescheinigungen mit entsprechenden Zahlungs-
anträgen an die EU (EU Anteil und Staat Anteil) in
Höhe von 24,4 Millionen Euro ausgearbeitet. Es
wurde außerdem eine Stichprobenkontrolle für je-
des einzelne zertifizierte operationelle Programm
durchgeführt.

Con riferimento alla certificazione dei due fondi strut-
turali (corrispondenti ai 3 programmi operativi FSE -
FESR CRO e INTERREG IV Italia-Austria), nel 2010
sono state inoltre elaborate 9 certificazioni di spesa
con relative domande di pagamento (quota UE e
quota Stato ) alla UE per un ammontare di 24,4 mi-
lioni di euro. Si è provveduto inoltre ad effettuare
una verifica a campione per ciascuno dei programmi
operativi certificati.

Europäischer Sozialfonds Fondo Sociale Europeo

Aufgaben Compiti

Die Schwerpunkte der Tätigkeiten des ESF Amtes
im Jahre 2010 waren:

Punti qualificanti dell’attività dell’Ufficio FSE nel 2010
sono stati:

- die Antikrisenmaßnahmen durch Weiterbildungs-
projekte

- gli interventi formativi "anticrisi"

- die Überwindung der automatischen Aufhebung
von Mittelbindungen

- il superamento del disimpegno automatico

- die Anwendung des neuen Akkreditierungssy-
stems, gemäß Vereinbarung zwischen Staat und
Regionen vom 20. März 2008

- l’applicazione del nuovo sistema di accredita-
mento secondo l’accordo Stato-Regioni del 20
marzo 2008

Der Europäische Sozialfonds (ESF) leistet einen
maßgeblichen Beitrag zur Umsetzung der Lissabon-
Strategie der EU im Bereich Wachstum und Be-
schäftigung. Ein weiteres Ziel ist es, die Europäi-
sche Beschäftigungsstrategie zu verstärken und
das Erreichen der Beschäftigungsziele zu erleich-
tern. Besondere Bedeutung wird den zentralen Zie-
len der Strategie zukommen: Vollbeschäftigung,
Qualität und Produktivität der Arbeit, Maßnahmen
zur sozialen Integration sowie der Zugang der be-
nachteiligten Personen zum Arbeitsmarkt. Der ESF
hat folgende vorrangige Ziele: die soziale Kohäsion,
Arbeitsproduktivität, die Wettbewerbsfähigkeit und
das Wirtschaftswachstum auf lokaler Ebene. Der
Europäische Sozialfonds hat weiters folgende Prio-
ritäten: im Bereich der Aus- und Weiterbildung, wo-
bei benachteiligte Menschen - und Nichterwerbstä-

All’interno della strategia di Lisbona il Fondo Sociale
Europeo (FSE) è lo strumento finanziario che
migliora le possibilità di occupazione e d’impiego,
favorisce il livello di occupazione e la creazione di
nuove e migliori prospettive lavorative. A tal fine es-
so sostiene la piena occupazione, la qualità e pro-
duttività sul lavoro e promuove misure di integra-
zione sociale, compreso l’accesso all’occupazione
delle persone svantaggiate, riducendo le disparità
occupazionali. Il FSE promuove le priorità dell’Unio-
ne Europea, quali la coesione sociale, la produtti-
vità, la competitività e la crescita economica e lo
sviluppo locale sostenibile. Il FSE tiene conto delle
priorità e degli obiettivi dell’Unione Europea nei set-
tori dell’istruzione e della formazione, favorendo la
partecipazione al mercato del lavoro delle persone
in regime di disoccupazione o sottoccupazione,
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tige Vorrang haben sollen, so dass die soziale
Ausgrenzung bekämpft wird. Auf diese Weise sollte
die Gleichbehandlung zwischen Mann und Frau
angestrebt werden. Aktivitäten zur Verbesserung
der Chancengleichheit von Männern und Frauen
werden durch Investitionen ins Humankapital ange-
strebt. Die Aus- und Weiterbildungssysteme werden
auf neue Qualifikationsanforderungen gerichtet.

combattendo i fenomeni di esclusione sociale, con
particolare riguardo alle categorie svantaggiate, co-
me le persone con disabilità, e promuovendo la pa-
rità di fatto tra donne e uomini e la non discrimina-
zione attraverso l’investimento nel capitale umano. I
sistemi di istruzione e formazione cercano di dare
una risposta ai nuovi fabbisogni di competenze.

Jenseits der institutionellen Tätigkeit wurden: Oltre all’attività istituzionale, l’Ufficio ha:

- Verwaltungstechnische Vereinfachungen einge-
führt, wie die einseitige Verpflichtungserklärung
anstelle der Vereinbarung;

- introdotto semplificazioni amministrative, adottan-
do l’atto unilaterale al posto della convenzione;

- die „Deggendorf“ Erklärung vereinfacht; - semplificato la dichiarazione "Deggendorf";

- die pauschale Verrechnung der Spesen betref-
fend die indirekten Kosten - von der Europäi-
schen Kommission eingeführt;

- introdotto il sistema della forfettizzazione delle
spese per i costi indiretti, approvato dalla Com-
missione Europea;

- Bildungsmaßnahmen zur Abfederung der Wirt-
schaftskrise, gemäß Abkommen zwischen Staat,
Regionen/Autonome Provinzen veröffentlicht;

- pubblicato l’avviso di bando per attività formative
"anticrisi" nell’ambito dell’accordo Stato-Regioni-
Province Autonome;

- ein Aufruf zur Einreichung von Vorschlägen für
systemwirksame Maßnahmen veröffentlicht;

- pubblicato un avviso di bando per le azioni di
sistema;

- die automatische Aufhebung von Mittelbindungen
überwunden.

- superato il disimpegno automatico.

Durchgeführte Tätigkeiten Attività svolte
• Akkreditierung: Beratungstätigkeit für Einrich-

tungen zur Akkreditierung
• Accreditamento: consulenza agli enti per l’ac-

creditamento

• Bearbeitung von 104 neu eingereichten Ansu-
chen um Akkreditierung von Bildungs- und Orien-
tierungseinrichtungen

• Gestione di 104 nuove domande di accredita-
mento da enti di formazione ed orientamento

• Fünf Visiten vor Ort durch den Auditor zwecks
Überprüfung der Voraussetzungen für die zu ak-
kreditierende Einrichtung

• 5 visite dell’auditor in sede di enti da accreditare
per verifica dei requisiti

• Anpassung der Datenbank im Bereich Akkreditie-
rung

• Implementazione banca dati area accreditamento

• Projektverwaltung: Beratungen an Einrichtun-
gen zur Projektverwaltung

• Gestione progetti: consulenza agli enti per la
gestione del progetto

• Beratungstätigkeit und ex Ante-Bewertung von
ca. 170 Projekten

• Consulenza ai soggetti presentatori e valutazione
ex ante di ca. 170 progetti

• 466 an private Einrichtungen erstellte Flüssigma-
chungen (Kontrolle)

• 466 mandati di pagamento di enti privati (control-
lati)

• 3.044 von den Abteilungen erstellte Flüssigma-
chungen (Kontrolle)

• 3.044 mandati di pagamento delle Ripartizioni
(controllati)

• 294 Kontrollvisiten durch Inspektoren (vor Ort) • 294 controlli in loco effettuati

• 19,5 Millionen Euro Auszahlungen • 19,5 milioni di euro di finanziamenti erogati
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• 119 verfasste Vereinbarungen • 119 convenzioni stipulate

• Kontrolle und Verwaltung der Informationen und
des Geldflusses

• Controllo e gestione delle informazioni e dei flus-
si finanziari

• Verwaltung der Datenbank • Gestione della banca dati

• Veröffentlichung und Verbreitung der ESF-Kurse
durch diverse Broschüren, Web-Seiten

• Pubblicizzazione e diffusione attraverso brochure
e pagina web dei corsi FSE

• Tagung über best practices Projekte • Convegno progetti best practices

• Teilnahme mit einem Informationsstand an der
Bozner Herbstmesse

• Partecipazione con un info-stand alla fiera autun-
nale di Bolzano

• Informationsseminar zur Veröffentlichung der
Ausschreibung von Bildungsprojekten

• Seminario informativo per la presentazione del
bando di progetti formativi

• Informationsseminar anlässlich der Veröffentli-
chung der Ausschreibung von systemwirksamen
Maßnahmen

• Seminario informativo sulla presentazione del
bando azioni di sistema

• Außergewöhnliches Event in Brüssel (Ausschuss
der Regionen): Vorstellung des Projektes „Ver-
breitung von best practices in den italienischen
Gerichtsämtern“

• Evento speciale a Bruxelles Comitato delle Re-
gioni: presentazione del progetto "diffusione di
best practices presso gli uffici giudiziari italiani"

• Abänderung und teils Erneuerung des corporate
design des ESF-Amtes

• Modifica e parziale rinnovo del corporate design
dell’Ufficio FSE

• Jährliche Veranstaltung zur Präsentation der Er-
gebnisse und zum Verlauf der Umsetzung des
Operationellen Programms 2007/2013

• Evento annuale di presentazione dei risultati e
dell’andamento del Programma Operativo
2007/2013

• Drei Informationstagungen für die Projektbegüns-
tigten (Bozen, Meran, Brixen)

• 3 Incontri di aggiornamento con i beneficiari (Bol-
zano, Merano, Bressanone)

• Teilnahme am nationalen Kommunikationsnetz-
werk

• Partecipazione alla Rete Nazionale sulla comuni-
cazione

• 15 Kontrollvisiten von seiten der Prüfbehörde Au-
dit

• 15 visite dell’Autorità di Audit sul sistema di
gestione

• Abschlussarbeiten der Programmplanung
2000/2006

• Chiusura programmazione 2000/2006

• Vorbereitung, Überprüfung, Übersetzung und
Veröffentlichung der Handbücher über Bildungs-
maßnahmen und über systemwirksame Maßnah-
men

• Predisposizione, verifica, traduzione e pubblica-
zione di un manuale di gestione azioni di forma-
zione e azioni di sistema

• Vorbereitung einer einseitigen Erklärung zur Ver-
einfachung bürokratischer Prozeduren

• Predisposizione di un atto unilaterale per la sem-
plificazione amministrativa

• Sitzungen mit den Projektreferenten • Incontri con i referenti di progetto

• Durchführung von Sitzungen der Landeskommis-
sion des Europäischen Sozialfonds

• Organizzazione e segreteria della Commissione
Provinciale FSE

• Erstellung und Abfassung des jährlichen Arbeits-
programms und des Ergebnisberichtes

• Redazione del Programma di lavoro e della rela-
zione annuale

• Organisation und Durchführung der Begleitaus-
schusssitzung (4. Juni)

• Organizzazione ed esecuzione di un comitato di
sorveglianza (04 giugno)

• Verwaltung und Anpassung des Prüfpfades • Gestione e aggiornamento delle piste di controllo
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• Abfassung des Durchführungsberichtes 2009 der
Programmplanungsperiode 2007/2013 für die EU
Kommission

• Stesura del rapporto d’esecuzione 2009 del Pro-
gramma operativo 2007/2013 per la commissione
dell’UE

• Anpassung der Web-Seite • Aggiornamento del sito web

• Verwaltung von sechs transnationalen/interregio-
nalen Projekten

• Gestione di 6 progetti transnazionali/interregionali

• Zusammenarbeit mit den Kontrollorganen (dem
Rechnungshof, der Finanzbehörde, der Prüfstelle
des Landes und dem Ministerium für Arbeit)

• Gestione dei rapporti con gli organi di controllo,
(Corte dei Conti, Guardia di Finanza, Nucleo di
valutazione e Ministero del Lavoro)

• Kontrolle über die Einhaltung der Vorschriften be-
züglich Staatsbeihilfen

• Controllo del rispetto delle normative sugli aiuti di
stato

• Koordinierung, Qualitätsbewertung, Effizienz und
Kohärenz der Umsetzung des operationellen Pro-
gramms

• Coordinamento, valutazione della qualità, effi-
cienza e coerenza dell’attuazione del programma
operativo

• Teilnahme an den Treffen der Regionen und des
Ministeriums (Arbeitsgruppen, Koordinierungs-
sitzungen)

• Partecipazioni alle riunioni regionali e ministeriali
(sedute di lavoro e di coordinamento)

• Erarbeitung, Abfassung und Veröffentlichung von
Ausschreibungen (Angebote - Vorschläge)

• Redazione e pubblicazione di bandi (offerte - pro-
poste)


